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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

R7 WRD IR mm pen TRY ERD ML AR TR mr
soyledi  gibi Sara'ya RAB ve-yapti dedi gibi Sara'yl  -i- ziyaret-etti Ve-RAB
H1696 H8283 H3068 H0559 Hg283 H0853 H3068

RAB verdi&#287;i s&#246;z uyar&#305;nca Saraya iyilik etti ve s&#246;z&#252;n&#252; yerine getirdi.

T OWR TERD wps 3 opeNe mp e e :
soyledi  ki- zamaninda yashhginda ogul ibrahim'e Sara ve-dogurdu Ve-gebe-kaldi
H1696 H4150 H2208 H0085 H8283  H3205 H2029

OvToR IR
Tanri ona
H0430 H0853

Sara hamile kald&#305;; &#304;brahimin ya&#351;|&#305;1&#305;k d&#246;neminde, tam Tanr&#305;n&#305;n
belirtti&#287;i zamanda ona bir erkek &#231;0cuk do&#287;urdu.

- PR AN - S P = oY TN DITIEN NP 3
Sara ona dogurdu- ki- ona -dogan- oglunun adini- -i- fbrahim  Ve-cagirdi
H8283 H3205 H3205 H8034  H0853  HO085 H7121
P
Ishak
H3327

&#304;brahim Saran&#305;n do&#287;urdu&#287;u &#231;0cu#287;a &#304;shakf&#305; ad&#305;n&#305;
verdi.
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emretti  gibi glnlerin  sekizinci oglu- oglunu Ishak -i- ibrahim  Ve-siinnet-etti
H6680 H3117 H8083 H3327  HO853  HO085

O8I
Tanr ona
H0430 H0853

Tanr&#305;n&#305;n kendisine buyurdu&#287;u gibi 0&#287;lu &#304;shak&#305; sekiz g&#252;n1&#252;kken
s&#252;nnet etti.

G opmeo ooy 0 T TR DRR 12 ogIaN s
oglunun Ishak' -i- ona dogmasinda il yuz oglu-  Ve-ibrahim
H3327  HO853 H3205 H8141  H3967 H0085

&#304;shak do&#287;du&#287;unda &#304;brahim y&#252;z ya&#351;&#305;ndayd&#305;.

2o PR mpEm op ooy o My P mip omsm 6
benimle gulecek- duyan Tum- Tanri bana yapti  Gulis Sara Ve-dedi
H6711 H8085  H3605  H0430 H6712  H8283  H0559

Sara, &#8249;8#8249;Tanr&#305; y&#252;z&#252;m&#252; g&#252;1d&#252;rd&#252;&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Bunu duyan herkes benimle birlikte g&#252;lecek.


https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/2208.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/8083.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/6712.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm

BTN TP MR DR TRYD oMy Ohn W 7
ogul dogurdum CunkU- Sara cocuklar emzirdi Ibrahim'e soyleyebilirdi Kim  Ve-dedi
H3205 H8283 H3243 Ho085 H4310  HO559
TR
yashhginda
H2208

Kim &#304;brahime Sara &#231;0cuk emzirecek derdi? Bu ya&#351;&#305;nda ona bir o&#287;ul
do&#287;urdum.&#8250;&#8250;

oh: S omgoR BTy wen Op Rra i 8
gininde buyik ziyafet Ibrahim ve-yapti ve-sutiini-birakti -cocuk  Ve-blyidu
H3117 H4960 H0085 H1580 H3206 H1431

PUE TN O
Ishak'in  -i- sut-birakmasinin
H3327 HO853  H1580

&#199;0cuk b&#252;y&#252;d&#252;. S&#252;tten kesildi&#287;i g&#252;n &#304;brahim b&#252;y&#252;k bir
&#351;&#246;len verdi.

e I e . T A
alay-eden Ibrahim'e dogurdu ki- -Misirli Hacer'in  oglunu- -i- Sara  Ve-gordu
H6711 H0085 H3205 H4713 H1904 HO853  H8283  H7200

Ne var ki Sara, M&#305;s&#305;r|&#305; Hacerin &#304;brahimden olma 0&#287;lu &#304;smailin alay
etti&#287;ini g&#246;r&+#252;nce,

B U Np D T TN MNTOTRNT U DTaND e 10
oglu- miras-alacak degil ¢Unki -oglunu ve- bu -cariyeyi Kov  Ibrahim'e Ve-dedi
H3423 H3808 HO0853  H2063  HO519 H1644  HO0085 H0559
s ST = B = A v =
Ishak'la ile- oglumla ile- bu -cariyenin
H3327 H2063  HO519

&#304;brahime, &#8249;&#8249;Bu cariyeyle 0&#287;lunu kov&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bu
cariyenin 0&#287;lu, 0&#287;lum &#304;shak&#305;n miras&#305;na ortak olmas&#305;n.&#8250;&#8250;

SR TR Sy EpIEy WER R R v 1
oflunun meselesi Uzerine Ibrahim'in géziinde cok -sey Ve-kotu-oldu
HO182 H0085 H3966  H1697

Bu &#304;brahimi &#231;0k &#252;zd&#252;, &#231;&#252;nk&#252; &#304;smail de &#246;z 0&#287;luydu.

Ty v oo o8 DTN oy Doy e 12
-oglanin  Uzerine- gbziinde kétu-olsun -me- Ibrahime -e- Tanri Ve-dedi
H5288 H0408  HO085 HO0413  HO0430 H0559
PUSR D TP NRY IR TR Rsh g S5 ey o
Ishak'tan ¢lnku sesini dinle Sara sana  soylesin ki Tumua  cariyenin  ve-Uzerine-
H3327 H8085 H8283 HO413  HO0559 H3605  HO519

| I P =X

tohum sana c¢agrilacak
H2233 H7121

Ancak Tanr&#305; &#304;brahime, &#8249;&#8249;08&#287;lunla cariyen i&#231;in
&#252;7&#252;Ime&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Sara ne derse, onu yap. &#199;&#252;nk&#252; senin
soyun &#304;shakla s&#252;recektir.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/3243.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/2208.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/1580.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1580.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/182.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm

N AR Doy = A = =\ 3
o tohumundur ¢Unkd yapacagim-onu millete -cariyenin  oglunu- -i- Ve-ayrica
H1931  H2233 HO519 HO853  H1571

Cariyenin o&#287;lundan da bir ulus yarataca&#287;8#305;m, &#231;&#252;nk&#252; o da senin
soyun.&#8250;&#8250;

o8 WM ERomemo o onp TR PAS oM opun 14
-e- ve-verdi suyun ve-tulumu ekmek ve-aldi- sabahta Ibrahim  Ve-erken-kalkti
HO413  H5414 H4325  H2573 H3899 H3947 H1242 H0085 H7925

o Tem anhwn TETOTN Y v oy g
ve-dolasti ve-gitti ve-gdnderdi-onu -gocugu ve- omuzunun Uzerine- koydu Hacer'e
H8582 H3212 H7971 H3206 HO853  H7926 H1904

WYY TR
Beerseva'nin  ¢olinde
H0884

&#304;brahim sabah erkenden kalkt&#305;, biraz yiyecek, bir tulum da su haz&#305;rlay&#305;p Hacerin
omuzuna att&#305;, &#231;0cu&#287;unu da verip onu g&#246;nderdi. Hacer Beer-&#350;eva
&#199;&#246;|&#252;ne gitti, orada bir s&#252;re dola&#351;t&#305;.

OTET M A T TS Tawm omRmm @ owm nen 0
—¢ahlarin  birinin altna -cocugu -i- ve-atti -tulumdan -den- -su Ve-bitti
H7880 H0259 H8478  H3206 HO853  H7993 H2573 H4325  H3615

Tulumdaki su t&#252;kenince, o&#287;lunu bir &#231;al&#305;n&%#305;n alt&#305;na b&#305;rakt&#305;.

O8RS P mwp meRD  PTUT W Ay 3w Tom 6
-me- dedi ¢unkd yayin atimi-gibi uzakta karsisinda kendine ve-oturdu Ve-gitti
H0408  HO559 H7198  H2909 H7368 H5048 H3427 H3212
SR TP T NP T ity B i 1 ==
ve-agladi sesini  -i- ve-kaldirdi  karsisinda ve-oturdu -gocugun dlimunde  goérureyim
H1058 HO853  H5375 H5048 H3427 H3206 H4194 H7200

Yakla&#351;&#305;k bir ok at&#305;m&#305; uzakla&#351;&#305;p, &#8249;&#8249;0&#287;lumun
&#246;1&#252;m&#252;n&#252; g&#246;rmeyeyim&#8250;&#8250; diyerek onun kar&#351;&#305;s&#305;na
oturup h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;lad&#305;.

T o8 DEON TR N1 twm O my Boy w17
-den- Hacer'e -e- Tanri'nin melek ve-cagirdi -oglanin  sesini  -i- Tanri Ve-duydu
H1904 HO0413  HO0430 H4397  H7121 H5288 HO853  HO0430 H8085
=i SR = I T T Mp BN oY
Tanri duydu ¢lnku- kork -me- Hacer oldu-sana Ne- ona ve-dedi -go6klerden
H0430 H8085 H3372  HO408 H1904 H4100 HO0559 H8064

oy NI wRD wam Bip o
orada o- ki -oglanin  sesini  -i-
H8033  H1931 H5288 H0413

Tanr&#305; &#231;0cu&#287;un sesini duydu. Tanr&#305;n&#305;n mele&#287;i g&#246;klerden Hacere,
&#8249;&#8249;Nen var, Hacer?&#8250;&#8250; diye seslendi, &#8249;&#8249;Korkmal!
&#199;&#252;nk&#252; Tanr&#305; &#231;0cu&#287;un sesini duydu.


https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/2573.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/7926.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8582.htm
https://biblehub.com/hebrew/884.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2573.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/7880.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/7368.htm
https://biblehub.com/hebrew/2909.htm
https://biblehub.com/hebrew/7198.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
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bayuk millete c¢lnki- onda elini -i- ve-tut -oglani  -i- kaldir  Kalk
H3027 HO853 H2388 H5288 HO0853  H5375
SN

yapacagim-onu

Kalk, 0&#287;lunu kald&#305;r, elini tut. Onu b&#252;y&#252;k bir ulus yapaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;

Ty Nonm TEN DR WD N TRy Iy ooy mpen 19
-i- ve-doldurdu ve-gitti suyun kuyu ve-goérdi gozlerini -i- Tanri Ve-acti
HO853  H4390 H3212 H4325 ~ H0875  H7200 HO853  H0430 H6491

WM pEm o npna
-oglani  -i- ve-icirdi suyla -tulumu
H5288 HO0853  H8248 H4325 H2573

Sonra Tanr&#305; Hacerin g&#246;zlerini a&#231;t&#305;, Hacer bir kuyu g&#246;rd&#252;. Gidip tulumunu
doldurdu, o&#287;luna i&#231;irdi.

2y 7= =T B oo B = = S g I < e 20
yayin ok¢u  ve-oldu c¢olde ve-yerlesti ve-blayddld -oglanla ile- Tanri Ve-oldu
H7199 H1961 H3427 H1431 H5288 HO854  H0430 H1961

&#199;0cuk b&#252;y&#252;rken Tanr&#305; onunlayd&#305;. &#199;0cuk &#231;&#246;|de
ya&#351;ad&#305; ve ok&#231;u oldu.

D DIEY PR TR WY mpm e TR Su 21
) Misir'in - Ulkesinden  kari annesi ona ve-aldi- Paran'in ¢olinde Ve-yerlesti
H4714 H0776 HO0802  HO517 H3947 H6290 H3427

Paran &#199;&#246;1&#252;nde ya&#351;arken annesi ona M&#305;s&#305;r|&#305; bir kad&#305;n ald&#305;.

oM N3N — Somy TPRaN MRS NPT npa S 22
-e- ordusunun komutani- ve-Fikol Avimelek ve-dedi o zamanda Ve-oldu
H0413 H8269 H6369 H0040 H0559 H1931  H6256 H1961
T TN TN 032 TRy Dopoy D oI
yaplyorsun sen ki- timunde seninle Tanr diyerek Ibrahim'e
H3605 H0430 H0559 H0085

O s&#305;rada Avimelekle ordusunun komutan&#305; Fikol &#304;brahime,
&#8249;8#8249;Yapt&#305;&#287;&#305;n her &#351;eyde Tanr&#305; seninle&#8250;&#8250; dediler,

i 2 pen oY TR BWON3 9 mpadm o omhy 23
ve-torunuma beni aldatacaksin eger- burada Tanri'ya bana yemin-et Ve-simdi
H5209 H8266 H2008 H0430 H7650 H6258
TWNPINT B Ry Tken TRy moy TWR TR I
ki- -Ulkeyle ve-ile- benimle yapacaksin seninle yaptim ki- gOre-iyilige ve-soyuma
Ho776 H5978 H5220

=N
icinde yasadin

&#8249;&#8249;0nun i&#231;in, Tanr&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde bana, 0&#287;luma ve soyuma
haks&#305;z davranmayaca&#287;&#305;na ant i&#231;. Bana ve konuk olarak
ya&#351;ad&#305;&#287;&#305;n bu &#252;lkeye, benim sana yapt&#305;&#287;&#305;m gibi iyi
davran.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6491.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2573.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/6369.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/8266.htm
https://biblehub.com/hebrew/5209.htm
https://biblehub.com/hebrew/5220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm

YRUN ox = = = B
yemin-edecegim Ben  Ibrahim Ve-dedi
H7650 H0595  HO0085 H0559

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ant i&#231;erim&#8250;&#8250; dedi.

TSR We PR hy o TARRN T opIss meim 25
ki -suyun kuyunun meselenin Uzerine- Avimelek'i -i- ibrahim  Ve-azarladi
H4325 HO875 HO182 H0040 HO853  HO085 H3198

NECE =
Avimelek'in ~ kullari  gasp-etmislerdi
H0040 H5650  H1497

&#304;brahim Avimeleke bir kuyuyu zorla ele ge&#231;iren adamlar&#305;ndan yak&#305;nd&#305;.

N o g = xS R B 1 A N vl S < L
sen ve-ayrica- bu -seyi -i- yaptt  kim biliyordum Degil Avimelek Ve-dedi
H1571 H2088 H1697  HO0853 H4310  H3045 H3808  HO040 H0559
o nen mwpy XD ol o Booomr o NS
buglinin disinda duydum degil ben  ve-ayrica bana soyledin degil-
H3117 H1115 H8085 H3808 HO0595 H1571 H5046 H3808

Avimelek, &#8249;&#8249;Bunu kimin yapt&#305;&#287;&#305;n&#305; bilmiyorum&#8250;&#8250; diye
yan&#305;tlad&#305;, &#8249;&#8249;Sen de bana s&#246;ylemedin, ilk kez duyuyorum.&#8250;&#8250;

3 OTW MY TeREND o R Wy b e 27
antlasma ikisi ve-kestiler ~Avimelek'e ve-verdi ve-sigirlar koyunlar ibrahim Ve-aldi
H1285 H8147  H3772 H0040 H5414 H1241 H6629 H0085 H3947

Daha sonra &#304;brahim Avimeleke davar ve s&#305;&#287;&#305;r verdi. B&#246;ylece ikisi bir
antla&#351;ma yapt&#305;lar.
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ayri-olarak  -koyunlarin  disi-kuzulart  yedi  -i- fbrahim  Ve-dikti
H0905 H6629 H3535 H7651 HO853  H0085 H5324

&#304;brahim s&#252;r&#252;s&#252;nden yedi di&#351;i kuzu ay&#305;rd&#305;.
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diktin ki bunlar disi-kuzular yedi  bunlar Nedir Ibrahim'e -e- Avimelek Ve-dedi

H5324 H0428  H3535 H7651  H2007 H4100  H0085 HO0413  HO0040 H0559
IR0
ayri-olarak
H0905

Avimelek, &#8249;&#8249;Bunun anlam&#305; ne, ni&#231;in bu yedi di&#351;i kuzuyu ay&#305;rd&#305;n?
&#8250;&#8250; diye sordu.
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bana olsun- odyle-ki elimden alacaksin disi-kuzulari yedi  -i- Cunkd  Ve-dedi
H1961 H5668 H3027 H3947 H3535 H7651  HO853 H0559
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bu -kuyuyu  -i- kaztim ki sahit-olarak
H2063  HO875 HO853  H2658

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Bu yedi di&#351;i kuzuyu benim elimden almal&#305;s&#305;n&#8250;&#8250;
diye yan&#305;tlad&#305;, &#8249;&#8249;Kuyuyu benim a&#231;t&#305;&#287;&#305;m&#305;n
kan&#305;t&#305; olsun.&#8250;&#8250;
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ikisi yemin-ettiler orada c¢unki Beerseva o -yeri cagirdi  dyle Uzerine-
H8147 H7650 H8033 H0884 H1931  H4725 H7121

Bu y&#252;zden oraya Beer-&#350;eva ad&#305; verildi. &#199;8#252;nk&#252; ikisi orada ant
i&#231;mi&#351;lerdi.
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ordusunun komutani- ve-Fikol Avimelek ve-kalkti Beerseva'da antlasma Ve-kestiler
H8269 H6369 Ho040 Hoss4 H1285 H3772
oI o S S
Filistlilerin ~ Ulkesine -e- ve-déndiiler
H6430 H0776 HO0413  H7725

Beer-&#350;evada yap&#305;lan bu antla&#351;madan sonra Avimelek, ordusunun komutan&#305; Fikolla
birlikte Filist y&#246;resine geri d&#246;nd&#252;.
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sonsuzlugun Tanri'st RAB'bin adina orada ve-cagirdi- Beerseva'da ildin-agaci Ve-dikti
H5769 H0410 H3068 H8034  H8033  H7121 H0884 HO815 H5193

&#304;brahim Beer-&#350;evada bir &#305;|g&#305;n a&#287;ac&#305; dikti; orada RABbi,
&#246;1&#252;ms&H#252;z Tanr&#305;y&#305; ad&#305;yla &#231;a&#287;&#305;rd&#305;.
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al cok glnler Filistlilerin  Glkesinde Ibrahim  Ve-yasadi
H3117 H6430 H0776 H0085

Filist y&#246;resinde konuk olarak uzun s&#252;re ya&#351;ad&#305;.
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